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摘  要 

近年来，随着社会经济和科技的日益发展，文化交流在世界各国变得频繁，日益增多的国外电影、电视

剧等文化作品涌入国内，尤其在90后、00后群体成为当今影视市场的主流受众时，原声影视作品在国内

的市场要远比配音作品的更受欢迎。这时，为了使广大观众能够更好地欣赏英美影视作品、加深对国外

影视作品的了解，好的字幕翻译就显得尤为重要。如何有效地提高字幕翻译的质量也已成为翻译界与电

影行业共同探讨的热门话题。本文从翻译目的论的视角，以广受年轻观众喜欢、且续作极多的电视剧《犯

罪心理》为例，对字幕翻译展开研究。主要包括目的论介绍，以年轻人为受众的美剧《犯罪心理》为研

究个例的目的论视角的字幕翻译策略、原则等，旨在以翻译目的论为理论基础总结、反思前人在字幕翻

译的经验，探讨目的论在字幕翻译的适用性，为今后进一步的字幕翻译提出建议。 
 
关键词 

目的论，字幕翻译，《犯罪心理》 
 

 

An Analysis of the English Subtitle 
Translation of Criminal Minds from the 
Perspective of Skopos Theory 
Yiyun Lan 
School of Foreign Languages, China University of Geosciences, Beijing 
 
Received: November 3, 2025; accepted: December 9, 2025; published: December 24, 2025 

 
 

 
Abstract 
In recent years, with the increasing development of economy and science and technology all over 
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the world, the exchanges of culture and other aspects between countries in the world have become 
increasingly frequent. More and more foreign films and TV dramas are pouring into China, espe-
cially when the generation born in the 90s and the millennials have become the mainstream audi-
ence in today’s film and television market, the domestic market of original sound film and television 
works is far broader than that of dubbing works. At this time, in order to enable the audience ap-
preciate oversea film and television works and accept foreign cultures, good subtitle translation is 
particularly critical. How to better translate subtitles has also become a heat topic discussed by the 
translation field. This thesis analyzes the subtitle translation in TV dramas from the perspective of 
Skopos theory, and selects the TV drama Criminal Minds which aimed at young people as an example, 
to propose subtitle translation strategies and principles from the perspective of Skopos theory. It 
also summarizes the previous experience in subtitle translation, explores the applicability of the 
Skopos Theory in subtitle translation, and provides some advice for future subtitle translation work 
in translation principles, strategies and other aspects. 
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1. 引言 

当今时代，随着全球化进程的不断加速和跨国文化交流日益频繁，美国电视剧无疑已成为全球娱乐

领域中重要且具有影响力的组成部分。其中，以高人气犯罪剧著称的《犯罪心理》不仅在美国本土，更

在全球各地，吸引了庞大而多元的观众群体。于 2005 年首播，属于悬疑犯罪题材电视剧。该剧围绕美国

联邦调查局(FBI)行为分析组(Behavioral Analysis Unit, BAU)的工作展开，讲述了一支由心理画像专家组

成的高精尖团队破获连环犯罪案件的故事。该剧的字幕版本发挥着关键作用，它成为不同语言背景的观

众理解剧中复杂情节与深厚文化底蕴的主要途径。 
然而字幕翻译工作绝非易事，面临多重严峻挑战。首先，屏幕上每行字幕的显示空间极其有限，译

者必须将原文精炼为目标语言中既简洁又清晰地表达。其次，宇幕必须与对话及画面精准同步，严格的

时间限制要求任何延迟或偏差都可能破坏观影体验并引发困惑。最后但同样重要的是，该剧制作背景的

美国文化与国际观众多元文化间的深层差异构成重大障碍。对美国观众而言习以为常的文化典故、习语

表达及社会细微差别，对其他文化背景的观众可能完全陌生且令人困惑。因此，对字幕翻译进行深入分

析已成为当务之急。 
我国著名翻译学者钱绍昌在 2001 年曾明确指出：“译映观众远多于译文读者，但翻译界对影视译介

的关注却远少于文学译介”[1]。尽管人们对影视作品的关注度较以往有所提升，近年来字幕翻译数量亦

有所增加，部分影视译作也逐渐进入视野，但真正具有学术价值的字幕翻译相关专著与论文仍寥寥无几。 
本研究旨在以目的论为指导，对美剧《犯罪心理》第一季字幕翻译进行深入剖析，力求总结实现翻

译目标的有效方法与原则。该研究具有重要的理论与实践意义：理论上，它拓展了目的论理论在字幕翻

译领域的应用范畴，翻译研究提供了新视角；实践上，它为字幕译者提供了操作指南，有助于提升字幕

翻译质量，促进观众对外国电视剧的理解，推动跨文化交流。实践层面，为字幕译者提供操作指南，有

助于提升字幕翻译质量，促进观众对外国电视剧的理解，推动跨文化交流。 
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2. 目的论概述 

目的论(德语：Skopostheorie)是翻译研究领域中的一种理论，于 20 世纪 70 年代，在德国兴起，目的

论认为在翻译中，“有目的的行为”为主导，从而决定翻译策略的选择[2]。 
在翻译中，根据目的论，译员应遵循三大原则：目的原则、连贯性原则和忠实原则。赖斯首次提出，

目的论的首要原则即为“目的”原则。依据目的论，所有译文都应遵循“目的原则”[3]，即译文应符合

预期接受者的功能需求，并置于目标语的语言语境和文化环境之中。通常而言，“目的”主要指译文的

交际目的，即“译文在目标语社会与文化语境中对目标语读者的交际功能”[4]。因此，译者在具体语境

中应明确翻译目的，并据此确定合适的翻译策略，例如在直译与意译之间进行权衡。 
除“目的规则”之外，目的论还包含“连贯规则”和“忠实规则”两项原则。连贯原则要求“译者所

生成的信息应当能够在目标读者的语境中被连贯地理解”[5]。因此，译者应充分考虑目标读者的文化背

景与社会环境，创作出在语义上连贯、语用上可接受的译文，使其对目标读者而言具有意义、易于理解

并具备可读性。 
忠实规则强调译文与原文之间应保持跨文本连贯。通俗而言，该规则与其他翻译理论中的“忠实原

则”相近，但目的论认为忠实的程度与形式应取决于翻译的目的及译者对原文的理解，可随翻译目的的

不同而有所调整。正如诺德所言：“译文与原文之间必须存在语际连贯性”[6]。 

3. 目的论视角下美剧《犯罪心理》字幕翻译研究 

本研究选取的分析文本为《犯罪心理》第一季在人人视频平台发布的版本。明确字幕来源是进行研

究的前提，因为不同来源的字幕其翻译目的与策略倾向有所不同。官方字幕通常更注重语言的规范性与

大众的普遍接受度，而网络字幕组的翻译则可能更侧重于翻译速度、社区趣味及网络流行语的运用。本

研究的分析均基于上述指定版本的字幕，旨在探讨在该特定翻译目的指导下所呈现出的策略与原则。 
在翻译中，译者的责任是传递清晰和有效的信息，而不是拘泥于语言形式或原文的忠实度。在语言

结构和文化差异的背景下，译者在进行字幕翻译时，需要先理解，再阐释乃至再创造，以便目标读者能

准确把握电视剧中所传递的内容。翻译的根本任务是让观众尽可能接受和理解影视作品所传递的语言信

息和文化内涵，从而使影视作品的艺术价值和商业价值得到更充分地发挥。 
我们可以通过《犯罪心理》来更好地理解目的论为何适合指导字幕翻译。在富含专业术语和文化概

念的剧集中体现得尤为明显。例如，在第一季中，行为分析部 BAU 经常使用术语“unsub”(Unknown 
Subject)。若严格遵循“忠实原则”，可直译为“未知对象”，但这样的译法对于不熟悉探案执法术语的

观众而言可能显得生硬。在实际字幕中，它常被译为“不明身份的嫌疑犯”或简称为“不明嫌犯”。这一

选择优先遵循了“目的原则”和“连贯原则”，既确保观众瞬时理解，又符合中文犯罪剧集的表达习惯，

而对于“忠实原则”，则进行了适度调整，仅传递核心指代意义而非字面形式。此例初步表明，目的论三

原则在实操中需灵活权衡，而非机械套用。 
综上所述，目的论能够有效指导字幕翻译实践，使译者在尊重原作的基础上，更灵活地实现跨文化

语义传递与受众接受的平衡，从而增强影视作品的传播效果与文化感染力。 

3.1. 在目的规则指导下的《犯罪心理》字幕翻译分析 

字幕翻译的首要目的是帮助观众理解影视内容。为实现这一目标，译者通常依据“目的规则”采用多

种翻译策略。 

省略冗余信息 
鉴于字幕在时间与空间上的限制，译者有时会省略原文中重复或不太重要的信息。 
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例 1 

原文：He’s someone you wouldn’t notice at first. He’s someone who’d blend into any crowd. 

译文：他是个第一眼不引人注意的人，能够融入到任何人群中。 

此处，译者删减了原文中重复出现的结构“he’s someone”，使字幕更加简洁明了。这样的省略并未

影响核心信息的传达，反而使信息呈现更加高效，契合了字幕时间短、容量有限的特点。通过删繁就简，

译文能够在短时间内清晰传达关键信息，避免观众在观看过程中被冗余内容分散注意力。 

3.2. 在连贯规则指导下的《犯罪心理》字幕翻译分析 

连贯规则要求译文应在目标语语境中保持逻辑与语义的连贯，使观众能够顺畅理解剧情内容。 

3.2.1. 适应汉语表达习惯 
译者常通过调整句式结构或词语搭配，使译文更符合汉语的表达逻辑。 

例 2 

原文：I told them, “When you find him, don’t be surprised to hear him speak with a severe stutter.” 

译文：我告诉他们，等你们找到他，如果他严重口吃，也不必意外。 

在英语原句中，时间状语从句“when you find him”位于主句之后；而在译文中，译者将该时间状语

提前至句首。此调整符合汉语的叙事逻辑，使句子结构更自然流畅。通过这一改写，译文在语序与逻辑

上更贴近目标语读者的认知习惯，提升了理解的顺畅度和语篇的自然度。 

3.2.2. 保持逻辑连贯 
在某些情境中，译者会增添或调整词语，以确保字幕的逻辑衔接。 

例 3 

原文：Physical evidence is nonexistent. There are no tangible leads. 

译文：不存在物证，也没有确凿线索。 

译文中增加了连接词“也”，明确表达了两句之间的并列逻辑关系。英语原文虽已隐含此逻辑，但

汉语中若不加以显化，易造成语义松散。通过增加“也”，译者使两句之间的逻辑联系更加清晰，有助

于观众准确理解两种“缺乏”之间的内在关联。这种微调提升了译文的逻辑严密性与语篇连贯性。 

3.3. 在忠实规则指导下的《犯罪心理》字幕翻译分析 

忠实规则要求译文在语义与风格上保持对原文的忠实，准确传达原作的信息与语气。 

3.3.1. 保留文化内涵 
在处理带有文化色彩的表达时，译者尽量保留其原有的文化特征。正如李运兴所指出的，在字幕翻

译中，遇到文化负载词时，应尽可能采用直译，避免过度归化[7]。 

例 4 

原文：Joseph Conrad said, “The belief in a supernatural source of evil is not necessary. Men alone are quite capable of 

every wickedness.” 

译文：约瑟夫·康拉德曾说过，相信邪恶来源于超自然力量，并无必要。人类本身就有能力去做各种坏事。 

此处译者直接引用康拉德的原话并准确传达其哲理含义，使观众在理解剧情的同时，也能感受到原

文的思想深度与文化价值。通过保持文化引用的完整性，译文不仅传达了语义，更使受众得以体会原作
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所蕴含的文化与哲学内涵。 

3.3.2. 准确传达语义 
译者在多数情况下都能准确传达原文的语义。 

例 5 

原文：The unidentified subject is white and in his late 20’s. 

译文：不明嫌犯为年近 30 岁的白人男性。 

译文忠实再现了原文所描述的嫌疑人种族与年龄信息，既未遗漏细节，也未产生曲解。通过准确传

递关键信息，译者保证了译文在内容与意义上的等值，实现了高程度的忠实性。该译例充分体现了译者

在目的论指导下对“忠实原则”的遵循。 

4. 结语 

本研究从目的论视角出发，对《犯罪心理》第一季的中英文字幕进行了初步探讨。分析表明，目的

论的目的、连贯与忠实三原则为分析和解释该剧字幕中的多种翻译现象(如信息省略、句式调整、文化词

处理)提供了有效的理论框架。在多数情况下，译者对翻译策略的选择呈现出以“目的原则”为首要导向，

并努力在“连贯原则”与“忠实原则”之间寻求平衡的特征。 
本研究亦存在若干局限性。首先，本研究仅选取了《犯罪心理》第一季的字幕作为分析样本，其结

论未必适用于该剧后续季数或其他类型的影视作品。其次，由于未能获取官方译本的制作规范，对译者

具体决策过程的推断仍停留在理论层面。最后，研究主要采用了定性分析方法，未来研究可结合问卷调

查等定量方法，以更客观地评估不同翻译策略在目标观众中的实际接受效果。 
基于本研究的发现与局限，未来研究可从以下几个方面深入：一是将目的论应用于更多不同题材(如

科幻、喜剧)的影视作品字幕翻译研究，以检验其理论的普适性；二是开展官方字幕与民间字幕组的对比

研究，深入探讨不同翻译目的导致的策略差异；三是关注新兴的 AI 辅助翻译对字幕翻译流程与质量的影

响。通过这些探索，有望进一步推动字幕翻译实践的发展与跨文化传播效果的提升。 
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